Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

Srl rAma Srl rAma-varALi

In the kRti ‘Srl rAma Srl rAma jita rAma’ — rAga varAli (tALa Adi), Srl
tyAgarAja sings praises of the Lord.

P Srl rAma Srl rAma Yjita rAma gata kAma
C1 dEva(y)Emi dOva nannu brOva vEga rAvA (Srl)
Cc2 bAla bhakta pAla su-guNa Slla tALa jAla (Srl)
C3 dhlra su-Sarlra nir-vikAra(y)ElukOrA (Srl)
C4 Adarinca rAdA namma IEdA mariyAdA (Srl)
C5 2Aru ripula pOru tlrccu vAru evar(u)nnAru (Srl)
C6 rAya manasu rAyA muni gEya tALad(A)ye (Srl)
Cc7 vAdu kArAdu ika mlda gati IEdu (Srl)
Cc8 cinta tlrcuTak(e)nta sEvinca Srl kAnta (Srl)
C9 Srl nAth(A)vani IOna iTlu kAna 3nijamEnA (Srl)
C10 paddu tappa vaddu(y)E proddu marava vaddu (Srl)
C11 4binna brOvu nannu brOvak(u)nna viDan(a)nna (Srl)
C12 Srl jAnakl rAja tyAgarAja kRta pUja (Srl)
Gist
O Lord Srl rAma! O Vanquisher of paraSu rAma! O Lord bereft of
desires!

O Young Lad! O Protector of devotees! O Lord of virtuous disposition!
O Courageous One! O Fine Bodied! O Immutable Lord!



O King! O Lord sung about by ascetics!

O Consort of lakshml!

O My Father!

O Consort of sItA! O Lord worshipped by this tyAgarAjal!

What is the way for me? Won't You come fast to protect me?

I am unable to bear the grief;

Please govern me;

Won't You have regard for me? Don’t You believe me? Is it decorum?
Who else is there to resolve the struggle with the six (internal) enemies?
Is Your heart made of stone? It has become unbearable;

It is not proper to dispute with me; further, there is no refuge for me;
How much shall | keep on worshipping for relieving my worry?

In this World, I do not find like this; is it indeed true?

Do not slip on Your word; do not forget me at any time;

Please protect me quickly; if You do not protect me, | shall not budge.

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Vanquisher (jita) of paraSu rAmal
O Lord bereft (gata) of desires (kAma)!

C1 O Lord (dEva)! What (Emi) (dEvayEmi) is the way (dOva) for me? Won't
You come (rAvA) fast (vEga) to protect (brOva) me (nannu)?

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Vanquisher of Srl paraSu rAmal!
O Lord bereft of desires!

c2 O Young Lad (bAla)! O Protector (pAla) of devotees (bhakta)! O Lord of
virtuous (su-guNa) disposition (Slla)! I am unable (jAla) to bear (tALa) the grief;

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAmal! O Vanquisher of Srl paraSu rAmal
O Lord bereft of desires!

C3 O Courageous One (dhlra)! O Fine Bodied (su-Sarlra)! O Immutable
Lord (nir-vikAra)! Please govern (ElukOrA) (nir-vikArayEIlukOrA) me;

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Vanquisher of Srl paraSu rAmal!
O Lord bereft of desires!

C4 Won't You (rAdA) have regard (Adarinca) for me? Don't You (IEdA)
believe (namma) me? Is it decorum (mariyAdA)?

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Vanquisher of Srl paraSu rAmal!
O Lord bereft of desires!

C5 Who (evaru) else (VAru) is there (unnAru) (evarunnAru) to resolve
(tlrucu) the struggle (pOru) with the six (Aru) (internal) enemies (ripula)?

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAmal! O Vanquisher of Srl paraSu rAmal
O Lord bereft of desires!

C6 O King (rAya)! Is Your heart (manasu) made of stone (rAyA)? O Lord
sung about (gEya) by ascetics (muni)! It has become (Aye) unbearable (tALadu)
(tALadAye);

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Vanquisher of Srl paraSu rAmal!
O Lord bereft of desires!

Cc7 It is not proper (kArAdu) (literally not done) to dispute (vAdu) with me;
further (ika mlda), there is no (IEdu) refuge (gati) for me;

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Vanquisher of Srl paraSu rAmal!
O Lord bereft of desires!



C8 O Consort (kAnta) of lakshml (Srl)! How much (enta) shall | keep on
worshipping (sEvinca) for relieving (tlrcuTaku) (tlrcuTakenta) my worry (cinta)?

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAmal! O Vanquisher of Srl paraSu rAmal
O Lord bereft of desires!

C9 O Consort (nAtha) of lakshml (Srl)! In (IOna) this World (avani)
(nAthAvani) | do not find (kAna) like this (iTlu); is it indeed true (nijamEnA)?

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Vanquisher of Srl paraSu rAmal!
O Lord bereft of desires!

C10 Do not (vaddu) slip (tappa) on Your word (paddu); do not (vaddu) forget
(marava) me at any (E) (vadduyE) time (proddu);

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Vanquisher of Srl paraSu rAmal!
O Lord bereft of desires!

C11 O My Father (anna)! Please protect (brOvu) me (nannu) quickly (binna);
if You do not protect (brOvaka unna) (brOvakunna) me, | shall not budge
(viDanu) (viDananna);

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Vanquisher of Srl paraSu rAmal!
O Lord bereft of desires!

C12 O Consort (rAja) of sItA (Srl jAnakl)! O Lord worshipped (kRta pUja) by
this tyAgarAjal

O Lord Srl rAma! O Lord Srl rAma! O Vanquisher of Srl paraSu rAmal!
O Lord bereft of desires!

Notes —
Variations -

1 — jita rAma — jita kAma : In the book wherein ‘jita KAma’ is given, the
meaning derived is ‘vanquisher of paraSu rAma’. Therefore, ‘jita rAma’ has been
adopted.

4 — binna — vinna. In the present context, the word would mean ‘quickly’.
However, in the Telugu Dictionary, there is no such word ‘vinna’ or ‘binna’ to
mean ‘quickly. Srl tyAgarAja uses the word ‘binna’ in the kRti ‘marakata maN¥#’
rAga varALi to mean ‘quickly’. But, as per dictionary, the actual word seems to be
‘binne’, ‘birana’ to mean ‘quickly’. Therefore, ‘binna’ has been adopted here.

References -
2 — Aru ripulu — Six internal enemies - kAma, krOdha, IObha, mOha,
mada and mAtsarya.

Comments -
3 —nijamEnA — It is given as ‘nijamEna’ in all books. However, as this is a

guestion, the ending vowel should be elongated. It has, accordingly, been
adopted.

Devanagari
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English with Special Characters

pa. §ri rama §ri rama jita rama gata kima

cal. déva(y€)mi dova nannu brova véga rava (§ri)

ca2. bala bhakta pala su-guna $ila tala jala (§ri)

ca3. dhira su-$arira nirvikara(ye)lukora (éri)

ca4. adarifica radd namma leda mariyada (éri)

ca5. aru ripula poru tircu varu eva(ru)nnaru ($ri)

ca6. raya manasu raya muni g€ya tala(da)ye ($ri)

ca7. vadu karadu ika mida gati 1&du ($ri)

ca8. cinta tircuta(ke)nta s@vifica §ri kanta (§ri)

ca9. §ri na(tha)vani 1ona itlu kana nijamena ($ri)

cal0. paddu tappa vaddu(yg) proddu marava vaddu (éri)
cal 1. binna brovu nannu brova(ku)nna vida(na)nna ($ri)
cal2. éri janaki raja tyagaraja krta ptja (§ri)

Telugu
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Tamil
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3. §rCen! pavay CarGer! wrHmwHCorGen! eremenemumereurwiwim;

4. gy sfssarstsn? pousldmawn? @g wilwremgwr?

5. 2 Luengeum meufler Cumflenerg SiliLieur ereument?

6. wenen! wed seven? afeurmed LN LIGLHCoTCer! srareflwersTuihmi;

7. eremepi_em eungl Qeliwersng; QeaflCue sglulldvena;



8. saume SMILEDHE erelauerey GCaellliLgeene, LOT LOGRTTGETT?

9. QesE werrmert! yeNuler @liLigsd sTCeaurer, Gg 2 aTenLowT?
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wrHowHCorer - LFLEuTHalmears @GN &ELD.
o U Liengaum pieum - @deana, Slambd, Curmeng, LWESD, CFMmE@, STpLL

Kannada
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Malayalam
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Bengali
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Gujarati

W8l R0t sl et (el R1L oL s

A, e ()R eld otgy otla da 2ual (sll)

AR, ol Lscl et A-oLeL ofld dla wet (sll)
3. ¢l 212 (aldse()gslaL (sl)

Ay. a0 el H del HRutel (sl)

AU, 2> Rya Wl dled ae () (sll)
A5, AU Hell UL H[et AU dta(e)d (sll)
9. dig stelg 85 Hle U dg (sll)

A¢. Rect dlole(8)ect Aldo sl stect (sll)
Ae. sl ar(aal dls ded stet (aevlail (sll)
0. Ug dw dg(d) Uig Hra ag (sll)

9. (613t olld o3 olla(g)st (As(a)at (sll)
A2, sl Watsl v culdrRly g Yy (sll)

Oriya

d- @1 QIS g1 QIFl @6 QI 66 QI

0Q 6066 6016 @Y 691G 646l QIYl (§N
09 QIR a8 dIR 9-6él 1R GIf QIR (@D
e UIa g-6la1a @EalacasaIal (g1
0% 2IQQY QUG A% 6AQl Tl (g1

08 2lq Adm 6019 619 GlQ Y4 AIQ (&N



8> QIY, 7199 QT Q6 6619 SIR(GNES, (@D
09 GIg QIAIg A& A 6l 6aQ (N

or- 68 9166(6Ma 6989 a1 @le (4N

0 g1 QIAINER 6AIR AY @I FGEARI (g1
9RO dQ GUd GQ(6Q) 6dIQ 7RG GQ (gD
0QQ @Q 691G AQ 691G(EIQ EA(MQ, (@D
0Q9- @1 QAT Qla GYIdale @6 9@ (@D

Punjabi

U. Ht IH Ht IH A3 IH I3 IH

94, e2(W)fH €< 35 g= <91 = ()
2. ¥% 343 UB A-IE HI% 38 75 (i)

93. o5 7-7l9 fafgaa(w)saa (/)

<

98. MEfgE" I &H BT Higwe ()

Tu. g fous 19 F =9 B=@)sed ()

€. TH HSHA T HIS I IB(E)H (H)
99, =€ a9e fed Hie 913 8e ()

Tt. 953 Sevc(R)a3 Afees i a3 (/i)
¢ 7 s(E)efs 86 foeg 3w fsrrs (i)

990. Ug 3U <E(W) Je He= e (H})
991, fiis 52 35 Ge(@)es fea(a)es (H)

992, Hf Aadt I a9 g3 un ()
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